Sample Translations and List of Several Translated Projects (following the Table)
	ENGLISH TO RUSSIAN

	Endosuture System Suture Assistant  (fragment)
English to Russian (medical)
The Endosuture System Suture Assistant and Reload Unit are intended for use in minimally invasive surgical applications where soft tissue is being approximated with interrupted suture technique. 

The Endosuture System consists of the Suture Assistant and a Reload Unit. 

The Suture Assistant is a sterile, single patient use instrument designed to assist endoscopically in placing sutures, approximating tissue, and securing knots intracorporeally. It is designed for use with the appropriate ENDOPATH®. The size of the trocar will depend on the type of needle being used. The instrument has two levers: the control lever facilitates loading the instrument and opening and closing the gasper; the knot deployment lever contains a ratchet mechanism for controlled of the pre-tied knot.
	Вспомогательное устройство для наложения швов (фрагмент)
Вспомогательное устройство для наложения швов и блок перезаправки шовного материала аппарата для наложения эндошвов (Endosuture System Suture Assistant and Reload Unit ) предназначены для использования в малоинвазивной хирургии, в случае, когда на мягкие ткани накладываются узловые швы.

Аппарат для наложения эндошвов состоит из вспомогательного устройства для наложения швов и блока перезаправки шовного материала.

Вспомогательное устройство для наложения швов представляет собой стерильный одноразовый инструмент, предназначенный для использования в эндоскопической хирургии при интракорпоральном размещении шовного материала, соединении тканей и закреплении узлов. Его можно использовать с соответствующими троакарами ЭНДОПАС. 

Размер троакара будет зависеть от типа используемой иглы. В устройстве имеются два рычага: смыкающая рукоятка облегчает заправку устройства и раскрытие—закрытие бранши; в рычажке для размещения узлов имеется храповой механизм для контролируемого размещения предварительно завязанной петли



	Exclusion criteria (fragment)
English to Russian (medical)
Exclusion criteria are:
Symptoms of angina at rest or with minimal activity (Canadian Cardiovascular Society

class III and IV)
The patient has detectable levels of troponin I or T (non-ultra sensitive assay) AND CPKMB > the upper limit of normal at screening
Cardiac resynchronization therapy (CRT) Implantation within 3 months or Implantable

cardioverter defibrillator (ICD) within 4 weeks prior to randomization
Patient has been hospitalized for heart failure, acute coronary syndrome, myocardial

infarction, coronary revascularization, transient ischemic attack or stroke, cardiac

arrhythmia, or major surgery within 6 weeks prior to enrollment
Heart failure primarily due to valvular heart disease or clinically significant valvular heart

disease that might lead to surgical correction within 12 months of randomization
Hypertrophic obstructive cardiomyopathy, active myocarditis, or constrictive pericarditis
Symptomatic tachyarrhythmia with an uncontrolled ventricular response (> 100 bpm at (rest) or an untreated symptomatic bradyarrhythmia within 1 month prior to randomization
Refractory, end-stage, heart failure defined as subjects who are appropriate candidates

in the opinion of the investigator for ventricular assist devices, continuous inotropic

therapy, or hospice care
Likely to receive cardiac transplant within 6 months after randomization
Blood pressure > 160/100 mm Hg, SBP < 80 mm Hg, or HR > 100 bpm, assessed on two

separate occasions prior to randomization
Calculated eGFR (MDRD) < 30 mL/min/1.73m2

Female subject is pregnant (eg, positive human chorionic gonadotropin [HCG] test) or

breast feeding, or planning to become pregnant while enrolled in the study or within 1

week after the last dose of investigational product (IP).

	Критерии исключения
Критерии исключения:

Симптомы стенокардии в состоянии покоя или при минимальной физической нагрузке (класс III или IV по классификации Канадского общества сердечно-сосудистых заболеваний).
 У пациента наблюдаются выявляемые уровни тропонина I или T (не ультрачувствительный метод), а активность МВ-фракции креатинфосфокиназы сыворотки крови (CPKMB) при обследовании > верхнего предела.
 Применение кардиоресинхронизирующей терапии (КРТ) в течение 3 месяцев или установка имплантируемого кардиовертера-дифиблиллятора (ИКД) в течение 4 недель перед рандомизацией.
 Пациент был госпитализирован в связи с сердечной недостаточностью, острым коронарным синдромом, инфарктом миокарда, коронарной реваскуляризацией, преходящим ишемическим нарушением мозгового кровообращения или инсультом, сердечной аритмией или обширным оперативным вмешательством в течение 6 недель до внесения в список.
 Сердечная недостаточность главным образом по причине порока сердца или с клиническими проявлениями порока сердца, которая может привести к хирургическому вмешательству в течение 12 месяцев рандомизации. 
 Гипертрофическая обструктивная кардиомиопатия, активный (острый) миокардит или констриктивный перикардит.
 Симптоматическая тахиаритмия с неконтролируемым ответом желудочков (> 100 ударов в минуту в состоянии покоя) или нелеченая симптоматическая мерцательная брадиаритмия в течение 1 месяца перед рандомизацией.
 Конечная стадия застойной сердечной недостаточности, т.е. пациенты, которые (по мнению исследователя) являются подходящими кандидатами, для назначения желудочковых аппаратов вспомогательного кровообращения, постоянной инотропной терапии или участия в программе по облегчению страданий безнадёжно больных.

 Пациенты, которые, вероятнее всего, получат сердечный трансплантат в течение 6 месяцев после рандомизации.

 Кровяное давление > 160/100 мм/рт.ст., АСД < 80 мм/рт.ст. или ЧСС > 100 уд./мин., определенные в двух отдельных случаях до рандомизации.
 Вычисленная оцененная скорость клубочковой фильтрации (по MDRD) < 30 мл/мин./1,73 м2
 Беременные женщины (напр., на основании положительного теста на определение хорионического гонадотропина человека [ХГЧ] ), или кормящие матери, или женщины, планирующие беременность в период записи на исследование или в течении 1

недели после принятия последней дозы исследуемого препарата (ИП).


	Brugada Syndrome
English to Russian (medical)
The Brugada syndrome is a genetic condition characterized by a peculiar ECG pattern in the anterior precordial leads V1-V3, i.d. ST-segment elevation > 2mm, with “coved type” (either spontaneous or induced by pharmacological sodium channel blockade) in association with related arrhythmic events (syncope, cardiac arrest). A cardiac Na+ channel gene (SCN5A) multation has been detected in up to 30% of cases. This syndrome is associated with risk of SCD due to malignant ventricular arrhythmias (sustained VT, VF), which usually occur at rest and often at night, as a consequence of increased vagal stimulation and/or withdrawal of sympathetic activity. Increased vagal tone as a consequence of chronic athletic conditioning may eventually enhance the propensity of athletes with Brugada syndrome to die at rest, during sleep, or during the recovery after exercise. Therefore, although no relation between exercise and arrhythmias has been found, subjects with definite diagnosis of Brugada syndrome should be restricted from competitive sports. Whether healthy genetic carriers of the Brugada syndrome without phenotypic expression should be from sports participation is at present uncertain.

	Синдром Бругада
Синдром Бругада – генетическое заболевание, характеризующееся специфическим ЭКГ –паттерном в передних грудных отведениях V1-V3, т.е. подъем сегмента ST > 2 мм  типа «свода» (либо спонтанный, либо индуцированный фармацевтической блокадой натриевых каналов) в сочетании с аритмическими проявлениями (синкопе, остановка сердца). Почти в 30% случаев была обнаружена мутация гена натриевых каналов (SCN5A). Этот синдром связан с риском внезапной сердечной смерти (SCD) из-за злокачественных желудочковых аритмий (подтвержденная желудочковая тахикардия/фибрилляция), которые обычно возникают в состоянии покоя и часто – ночью, как следствие стимуляции блуждающего нерва (вагуса)  и/или торможения симпатической активности. Повышенный тонус блуждающего нерва как следствие хронического физического напряжения может со временем повышать предрасположенность спортсменов с синдромом Бругада к смерти в состоянии покоя, во сне или в период восстановления после физических нагрузок. Таким образом, хотя связь между аритмиями и физической нагрузкой не выявлена, люди с установленным диагнозом «синдром Бругада» не должны допускаться к занятию в видах спорта, по которым проводятся соревнования. В настоящее время точно не известно нужно ли носителям рецессивного гена синдрома Бругада без фенотипического выражения запретить участвовать в спортивных мероприятиях. В настоящее время точно не известно.


	Precision Linear Power Supplies (fragment)
(Instruction Manual)
English to Russian (technical)
This instrument is Safety Class I according to IEC classification and has been designed to meet the requirements of EN61010-1 (Safety Requirements for Electrical Equipment for Measurement, Control and Laboratory Use). It is an Installation Category II instrument intended for operation from a normal single phase supply.
This instrument has been tested in accordance with EN61010-1 and has been supplied in a safe condition. This instruction manual contains some information and warnings which have to be followed by the user to ensure safe operation and to retain the instrument in a safe condition.
This instrument has been designed for indoor use in a Pollution Degree 2 environment in the temperature range 5°C to 40°C, 20% - 80% RH (non-condensing). It may occasionally be subjected to temperatures between +5°C and –10°C without degradation of its safety. Do not operate while condensation is present.
Use of this instrument in a manner not specified by these instructions may impair the safety protection provided. Do not operate the instrument outside its rated supply voltages or environmental range.

	Линейные блоки питания высокой точности

(Руководство по эксплуатации)
Данный прибор имеет Класс безопасности I по классификации МЭК и удовлетворяет всем требованиям стандарта EN61010-1 (Безопасность электрического оборудования для измерения, управления и лабораторного использования). Этот прибор относится к Категории перенапряжения II и предназначен для работы от обычного однофазного источника питания.
Этот прибор был протестирован в соответствии со стандартом EN61010-1 и поставлен в безопасном состоянии. Данная инструкция по эксплуатации содержит некоторую информацию и предупреждения, которые должен соблюдать пользователь для обеспечения безопасной работы и сохраннности прибора.
Данный прибор был разработан для внутреннего использования в среде с уровнем загрязнения 2, в температурном диапазоне от 5°C до 40°C, при относительной влажности от 20% до 80 % (без конденсации).  Время от времени может работать при температурах от +5°C до –10°C без нежелательных последствий для эксплуатационной безопасности. Не используйте прибор при наличии конденсации.
Использование этого прибора в целях, не предусмотренных данным руководством, может отрицательно сказаться на защитных качествах прибора. Не используйте прибор при напряжении электропитания и в условиях окружающей среды, выходящих за рамки предусмотренного диапазона.

	Purchase Agreement (fragment)

English to Russian (legal)
1. Agreement to Sell
1.1 The Vendor shall sell the Share and the Purchaser shall purchase the Share with full title guarantee. 

1.2 The consideration payable for the Share shall be equal to XXX USD (XXXX). 

2. Transfer and consideration
2.1  The title of the Share cease with the Vendor and arise with the Purchaser at the moment of signing of the present Agreement..

2.2  The Consideration for the Sale Shares shall be payable to the Vendor as follows:  ХХХ USD (ХХХХХ) within 45 (forty five) days from the execution date; ХХХ USD (ХХХХХ) within 15 (fifteen) days from the date on which the first payment was made. 
	Договор купли-продажи
1. Соглашение о продаже

1.1.  Продавец продает Долю участия, а Покупатель приобретает Долю участия с полной гарантией прав собственности.

1.2. Встречное удовлетворение за Долю участия выплачивается в размере ХХХ долларов США (ХХХХ).

2. Передача и встречное удовлетворение

2.1  Права собственности переходят от Продавца к Покупателю в момент подписания настоящего Соглашения.

2.2  Встречное удовлетворение по проданной Доле участия должно быть выплачено Продавцу следующим образом: ХХХ долларов США (ХХХХХ) в течение 45 (сорока пяти) дней с даты подписания Соглашения, ХХХ долларов США (ХХХХХ) в течение 
15 (пятнадцати) дней с даты проведения первого платежа.


	ESPAÑOL AL RUSO

	REVIDOX: Plan de Comunicación (fragmento)
Español al Ruso (Cosmetología)

1.1.  Definición del producto.

REVIDOX es un complemento alimenticio totalmente natural que ayuda a retrasar el ENVEJECIMIENTO CELULAR gracias a su alto contenido en RESVERATROL, obtenido mediante una tecnica patentada por el CSIC.

Su exclusivo concentrado de activos con STILVID 84® con accion antioxidante combate eficazmente desde dentro el envejecimiento celular, contribuyendo a reforzar las barreras antioxidantes de nuestro organismo, mejorando la salud cardiovascular y retrasando los signos internos y externos de la edad.
	REVIDOX: План представления продукта 
1.1. Определение продукта

Препарат «REVIDOX» (РЕВИДОКС) является полностью натуральной пищевой добавкой, которая помогает замедлить процесс старения клеток организма за счет высокого содержания РЕСВЕРАТРОЛА, получаемого благодаря использованию  запатентованной компанией CSIC технологии.

Содержащийся в препарате уникальный концентрат биологически активных веществ STILVID 84® (СТИЛВИД 84®), обладающих антиоксидантным действием, эффективно борется с процессом старения клеток изнутри, укрепляя антиоксидантные барьеры нашего организма, улучшая состояние сердечно-сосудистой системы и замедляя проявление внешних признаков старости и связанных с ней заболеваний.

	Aromas de Oriente (fragmento)
Español al Ruso (culinaria)
Aunque ya se conocían desde la más remota antigüedad, las especias procedentes de Asia no se popularizaron en Occidente hasta que los árabes monopolizaron su comercio una vez sus diferentes pueblos se unieron bajo el Islam.

Qué son las especias

Aunque a menudo el término especia denomina todas aquellas plantas usadas como condimento culinario, normalmente se limita para las que originalmente procedían de Asia. De esta manera se distinguen de las hierbas aromáticas autóctonas de los países occidentales y que, por tanto, no tenían tan alto valor comercial. Las especias suelen usarse una vez secas, mientras que las plantas aromáticas se aprovechan frescas. En ambos casos, se utilizan sólo aquellas partes que aportan mayor sabor, aroma y color.

Condimientos de todo tipo

Semillas

La mayoría de especias existentes en el mercado se obtienen de semillas. Tal es el caso del sésamo, la alcaravea o la mostaza.
Hojas

Se aprovechan todas las de las hierbas aromáticas –menta, romero, etc.–, pero también las de algunas especias, como la alholva.

Raíces

Entre las especias obtenidas a partir de rizomas destacan la galanga, la asafétida, la cúrcuma, el jengibre o la regaliz.

Flores

Debido a la pigmentación de sus pétalos, las especias de este tipo –como la caléndula o el azafrán– suelen usarse como colorantes.

Frutos

Se incluyen en esta categoría desde el anís estrellado hasta la pimienta pasando por las bayas de enebro o el mango desecado y molido
	Ароматы Востока 
Несмотря на то, что пряности, родиной которых является Азия, были известны издревле, они не пользовались популярностью на Западе до тех пор, пока арабы не монополизировали торговлю ими вскоре после объединения разных народов под знаменем ислама.

Что такое специи

Часто термином «пряности» обозначают все виды растений, используемых в качестве кулинарной приправы, хотя правильнее называть так только те растения, родиной которых является Азия. Именно этим они отличаются от местных ароматических трав западных стран, которые, следовательно, не имели такой высокой коммерческой ценности. Пряности обычно используют в высушенном виде, тогда как ароматические травы употребляются свежими. Но в обоих случаях употребляются только те их части, которые придают больше вкуса, аромата и цвета.
Приправы всех видов

Семена

Большинство имеющихся на рынке пряностей получают из семян. Таковыми являются кунжут, тмин или горчичное зерно. 

Листья

В качестве приправ используются листья всех ароматических трав – мяты, розмарина и т.д., а также листья некоторых пряностей, например, пажитника.

Корневища

Среди пряностей, получаемых из корневищ, наиболее известны галанга, асафетида, куркума, имбирь или лакрица (солодка).

Соцветия

Благодаря содержащимся в лепестках красителям, пряности такого типа, например календула или шафран, чаще всего используются в качестве подкрашивающих веществ. 

Плоды

К этой категории относятся все плоды, от звездчатого аниса до перца, и даже ягоды можжевельника или высушенные и размолотые в порошок плоды манго

	La esterilización la filtración de la  composición salina (fragmento)
Español al Ruso (farmacologia)
1. Se deberá de solicitar al jefe de control técnico la aprobación del sistema de filtración que se utilizara para la solución de composición salina recientemente preparada.

2. La solución preparada se filtra a presión de 1.0 a 1.5 atm a través de filtro de membrana estéril, que paso por la autoclave, de diámetro de poro 0.22 µm (Pos 30). 

3. La filtración se efectúa en condiciones asépticas.

4. La primera porción de la solución filtrada (aprox. 0.5 dm3 ) se vierte en una capacidad aparte. 

5. La solución de electrolitos filtrada la colocan en 8 botellas de vidrio estériles de capacidad de 450 ml, llenándolas hasta 400 ml. 

6. El nivel de llenado se establece visualmente por la marca, error admisible es de +/- 2%.


	Стерилизующая фильтрация  солевой композиции
2. Следует получить разрешение начальника отдела технического контроля на использование системы фильтрации для фильтрации свежеприготовленного раствора солевой композиции.
3. Приготовленный раствор фильтруется под давлением от 1,0 до 1,5 атм. Через стерильный мембранный фильтр с диаметром пор 0,22 µм, обработанный в автоклаве (Поз.30). 

4. Фильтрация осуществляется в асептических условиях.

5. Первая порция профильтрованного раствора (приблизительно 0,5 дм3 ) сливается в отдельную емкость. 

6. Отфильтрованный раствор электролитов помещают в  8 стеклянных стерильных бутылок емкостью 450 мл, заполняя их до уровня 400мл. (для контроля качества и корректировки объема в емкостях).

7. Уровень заполнения определяется визуально по отметке, допустимая погрешность составляет +/- 2%.

	CALDERA RECUPERADORA YC-2.6/39 (fragmento)
Español al Ruso (técnical)
La caldera recuperadora YC-2.6/39 está destinada a la utilización del calor de los gases nitrosos en el esquema de producción del Ácido Nítrico débil. Está diseñada para trabajar en locales cerrados y calculadas para trabajar al vacío.
Se diseñan para trabajar en zonas sísmicas de hasta 6 grados.

La superficie de calentamiento está en forma de espirales. Estas superficies de calentamiento están unidas una tras otras de forma tal que formas paquetes que se confeccionan con dos tubos que formas espirales en paralelo que forman las espiras como tal.

La superficie de evaporación y de sobrecalentamiento están hecha de tubos de diámetro 42 mm. Con un espesor de paredes de 3,5 mm. El material de la superficie de evaporación es acero 20 y la del sobrecalentador acero 12X1МФ.

El economizador está compuesto de dos paquetes elaborados con tubos de diámetro 32 mm. Y pared de espesor 1 mm.
La alimentación de la caldera se realiza con condensado y cierta cantidad de agua deareada. La mezcla vapor – agua del paquete de evaporación pasa por un separador de dos etapas. El vapor del separador se envía al sobrecalentador.

El cuerpo de la caldera-recuperadora es cilíndrico y está compuesto por tres secciones unidas mediante bridas. La caldera está provista de válvulas y dispositivos para la toma de muestras de vapor y agua así como los equipos de instrumentación correspondientes.
	КОТЕЛ-УТИЛИЗАТОР YС 2.6/39
Котел-утилизатор УС 2.6/39 предназначен для утилизации тепла нитрозных газов, образующихся в процессе производства неконцентрированной азотной кислоты. Предназначен для работы в закрытых помещениях и рассчитаны на работу  при вакууме.

Предназначены для работы сейсмоопасных районах, где возможны землетрясения мощностью до 6 баллов.

Поверхность нагрева выполнена в виде спиралей. Эти поверхности нагрева последовательно соединены между собой так, что образуют пакеты, которые составлены из двух параллельных труб спиральной формы, которые формируют спирали как таковые. 

Поверхность испарения и пароперегревания сделаны из труб диаметром 42 мм., и толщиной стенки 3,5 мм. Поверхность испарения выполнена из стали 20, а поверхность пароперегревания  - из стали 12Х1МФ.

Экономайзер состоит из двух пакетов, которые образованы трубами диаметром 32 мм, с толщиной стенки 1 мм.

Котел питается конденсатом и некоторым количеством воды, пропущенной через деаэратор. Водо-воздушная смесь из пакета выпаривания пропускается через двухступенчатый сепаратор. Из сепаратора пар направляется в пароперегреватель.

Корпус котла-утилизатора имеет цилиндрическую форму и состоит из трех секций, соединенных между собой скобами.

Котел оснащен клапанами и аппаратурой для забора проб пара и воды, а также соответствующими контрольно-измерительными приборами.




Список переведенных проектов/List of Several Translated Projects/Lista de algunos proyectos traducidos 
ENGLISH – RUSSIAN
Medicine
Embryo selection and transfer.ppt (7,193 words)

Cryopreservation.ppt (6,365 words)

Implementation of European Directives and Total Quality Management in IVF.ppt (5,963 words)
Novartis_Focus on Transfusion Therapy in Sickle Cell Anaemia (5,345 words)
Novartis_Myelodysplastic Syndrome (4,106 words)
Novartis_Optimal Dosing of Iron Chelation Therapy in a Patient With beta-Thalassaemia Major (5,374 words)
Novartis_Iron Chelation in Patients With Sickle Cell Disease (8,908 words)
Novartis_Thalassemia (3,193 words)
Practice Parameter: Treatment of nonmotor symptoms of Parkinson disease:

Report of the Quality Standards Subcommittee of the American Academy of
Neurology (4,754 words)
Sustane® Lubrucant Eye Drops (1,551 words)

Systane-Phase3 Ask An Expert (1,340 words)

Systane-Phase3 Questions About Sjogrens (435 words)

Dry Eye Causes (1,327 words)
ASR Recall Blood Sampling and Shipment Protocol (1,001 words)
PACKAGE LEAFLET: INFORMATION FOR THE USER (Stabisol® 60 mg/ml, solution for infusion) (2,234 words)

SUMMARY OF PRODUCT CHARACTERISTICS (Stabisol® 60 mg/ml, solution for infusion) (2,306 words)
ESTEEM® SMT Synthetic Surgical Gloves (735 words)

ESTEEM® Synthetic Surgical Gloves with Neu-Thera® (733 words)

Latex Powder Free Gloves (767 words)

TRIFLEX® Select Standard Surgical (746 words)
SELECT® Medical Products (3,060 words)

SELECT® Furniture (2,001 words)
DiagnosticTests (2,787 words)

LabSystem™ PRO EP Recording System 

Computer Cables Information for Use (1,531 words)
LabSystem™ DUO™ EP Laboratory (391 words)
DePuy ACE-Fischer® External Fixation Systems (1,510 words)

Crystalens lenses (www.crystalens.com) (3,596 words)

Legal
Crescent Investments Environmental Indemnity (3,031 words)

Agreement (7,868 words)

Contract (2,266 words)

Power of Attorney (872 words) 
Purchase Agreement (570 words)
Technical
Estimation of the allowable design loads of STABILENKA® woven geotextiles (1,073 words)

Ultrasonic Distance Meter w/Laser Point (manual) (1,525 words)

ART-203 Food thermometer with temperature (manual) (1,426 words)

CB-200 Portable alcohol tester (manual) (359 words)

Key Chain Digital Tire Pressure Gauge (Instruction Manual) (288 words)

SW-101 Mini LCD Sand Watch (manual) (838 words)

DA-102 Digital Angle Meter (Instruction Manual) (487 words)
Solmaster EPS (485 words)

PL SERIES 

Precision Linear Power Supplies (Instruction Manual) (4,182 words)
Railway Diesel Starting Battaries (Installation and Operating Instructions)(2,006 words)

Optical Automatic Vehicle Classification (Technical Description)(1,380 words)
VersaMax®Micro PLCs and Nano PLCs (User’s Manual) (25,219 words)
ESPAÑOL-RUSO

Jurídico
Contrato de Trabajo (613 palabras)

Nuevo Factor Contrato (670 palabras)

Contrato (1,106 palabras)

Los Estatutos de la Sociedad Anónima de tipo Cerrado XXXXXXX (13,936 palabras)
Medicina y farmacologia
REVIDOX; Plan de Comunicacion (1,608 palabras)
Acta de Verificación para Establecimientos de la Industria Químico Farmacéutica Dedicados a la Fabricación de Medicamentos (18,200 palabras)

Orden Maestra de Fabricación (Perftoran) (9,952 palabras)
Requerimientos Técnicos del Usuario (244 palabras)

Técnica
Ingenieria, Procura y Construcción para la Instalación de la Gabarra de Generación Eléctrica W 501 / 103,5 Mw en el Area de XXXXX (4,653 palabras)

Caldera Recuperadora YC-2.6/39 (1,037 palabras)

Situación de los Ensayos de las Unidades Generadoras (CALDERA ENERGY CORP.) (6,704 palabras) 

M4-DON –VIA (Manual de Usuario) (2,998 palabras)
Demás
Aromas de Oriente. Qué son las especias (414 palabras)
